ACTA SLAVICAESTONICA XI.
Iywxunckue umenus 6 Tapmy. 6. Bonyck 1.
ITywicun 6 kpyzy cospemennuicos.

Tapmy, 2019

«YEM PEMECJTO MOE HEYECTHEE MNMPOYINX?»
N3 KOMMEHTAPUA KTTIOBECTU A. C. NMYLWWKNHA
«POBOBLUNK»

ENNEHA KAPOALL

Asrop paccmarpusaer o6pa3 Appuana [TpoxopoBa B KOHTeKCTe eBpoIeiicKoil autepaTypsl X VIII —
nepBoii moAoBuHbI XIX BeKOB, HapeAsIBIIIeH IPOOOBINMKA HAH IOXOPOHHOTO areHTa YCTOMIMBbIMU
XapaKTepPUCTUKAMHU H CIOXXETHBIMH (QYHKIMSIMH, U PACIIMpPSIET CIEKTP HMPEeAlOAAraeMbIX IpeTeK-
CTOB ITyIIKUHCKOM MOBECTH. AHAAMBHUPYETCsI [IOHSATHE «HEYeCTHOIO PeMeCAa>» KaK COCTABASIOMast
HPAaBOYYUTEABHBIX M aHEKAOTHUECKHX CIOXKeTOB. BBICKa3hIBaeTCs IPEATIOAOKEHHE O CBA3H KOH-
$AUKTHOTO 9IM30A2 MOBECTH C AMAAOTOM IaAaya ¥ myTa B koMeanu Illekcrupa «Mepa 3a Me-
py» (4 akr, 2 cuena).

Karouesvte caosa: ITymxun, Praapa, Ctua, lllexcrup, moXopoHHBIH areHT, TeaTpaAbHbIe IIOXOPOHBL.

Elena Kardash. “Why Is My Trade Less Honorable Than Any Other?”: Notes on
A. S. Pushkin’s “The Coffin Maker”

This article examines the image of Adrian Prokhorov in the context of the European literary tradi-
tion of the 18th and the first half of the 19th centuries, which provided the coffin-maker or under-
taker with set traits and plot functions. The article broadens the range of presumable pre-texts for
Pushkin’s story, and analyzes the concept of the “dishonorable trade” as a component of moralistic
and anecdotal narratives. It suggests that the conflict episode of The Coffin Maker is partly related
to the dialogue of the executioner and the clown in Shakespeare’s Measure for Measure (act 4, scene 2).
Keywords: Pushkin, Richard Steele, Shakespeare, undertaker, funeral performance.

Pemecao Appuana ITpoxoposa, raaBHoro repos nosecru Ilymkuaa «I'po6os-
IUK>, IPOYHO BCTpOoeHOo B Tpaauiuio auTeparypsl XVIII — Hayasa XIX Bexos.
K MoMeHTY co3paHMSA GEAKMHCKOTO LHKAa 06pa3 MpOPeCcCHOHAA], CIIPABASIO-
mero norpe6aabHbiit 06psiA (MOrMAbIUKA, TPOGOBIUKA, PACTIOPSIAUTEAS IOXO-
POH) IPHO6PeA PsiA YCTONYMBBIX XAPAKTEPOAOTHYECKHX aTPUOYTOB U CHO3KETHbIX
¢yuaxuui. OHU IPOCMATPUBAIOTCS B PSA€ MIPOU3BEACHHUH, COCTABASIONINX IIpS-
Mble FAU THIIOAOTHYECKHE IPEeTeKCTHI ITYIIKHHCKOH TOBECTH.

/\Ba U3 HIX HEITOCPEACTBEHHO YIIOMSHYTHI B « I pOOOBIIIKe>» : XapaKTepH3ysI
CBOETO repost, PaCCKa3uMK BCIOMIHAET O «BECEABIX U IITYTAUBBIX>» IPOOOKOMaTe-

asx Illexcrmpa u Baasrepa Cxorra [Ilymxua 1937-1959: VIII, 89]. Peus, xax
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H3BECTHO, HAET O CLieHe PasroBopa IPHHIIA C MOTUABINUKAMH B Tpareanu IlTexc-
nupa «amaer> (“Hamlet, Prince of Denmark”, 1601; aeiicts. 1, cui. S). Ilenue
MOTHABIIIMKOB 32 pabOTOM — MapKep UX OTPAHHYHOTO CTATYCa, IPHYACTHOCTH
OAHOBPEMEHHO H XKU3HH, I CMEPTH,  9KCLeHTPHUYHbIE UIyTKHA — CBUAETEABCTBO
HeOXUAAHHOM MyApocTH. OHH 3HATOKH [TAPAAOKCOB MUPOYCTPOMCTBA U YeAOBE-
9eCKOI HATYPhl; X GYHKIHSI — TPaBeCTUPOBATD, OTTEHSITD, IIOBEPSITH Ha IIPOY-
HOCTb IIO3ULUIO IIPOTAroHUCTA, IPOOAEMATH3UPYS ee M NPHAABAs el HOBbIM,
6oaee ray6okuil nAM HeoXKMAAHHBI cMbica [ Hunt 1984 ]. AHasormanbiMu QyHK-
IIMSIMU HAaAeAeH I'POOOBIIMK M CBaAeOHDIN My3bIKAHT MOpALIYX, ONMCAHHBIM
B 24-0it TAaBe pomana B. Ckorra «Aammepmypckas nesecta» (“The Bride of
Lammermoor”, 1819; pycck. nep. 1827), KOTOpast cAyXur cBoeo6pasHoil pe-
IIeNTHBHOM IPU3MOM AAS INEKCIIMPOBCKOM TpareAuH, otkyaa Baavrep Cxorr 3a-
umcrsyer anurpad [[lerpynuna 1987: 78-79].

Bropoit 3Hauumblit Aa1 «[poboBiuka» KaacTep TEKCTOB OBIA yKasaH
H. 5. Bepxosckum [BepxoBekmit 1962: 310-312]. Oto XXI raasa «Ombr-
ToB> (Essais, 1580; pom. u3a. 1588) M. O. Monrens, “Le profit de I'un est dom-
mage de lautre” («Boiropa oaHOrO — ymIep6 AASL APYTOTO> ), BOCXOASIAs
k Tpaktary Cenexn «O 6aaropesnusx>» (“De beneficiis”; VI, 38) u mosauee
Hamrepmast oTkAMK B TpakTare JK.-JK. Pycco «PaccysxaeHune o mpoHCXOXAeHHN
M OCHOBAHMAX HEPAaBEHCTBA MEXAY AIOABMH>» (“Discours sur l’origine et les
fondements de l'inégalité parmi les hommes”, 1755) [Montaigne 1828: 202~
203; Rousseau 1823: 329]; mpousBepeH#s1 060X aBTOPOB UMEAHCh B GHOANO-
texe [Tymxura [Moasasesckuit 1910: N2 1185, 1332]. 3pech Toproser HOXOpOH-
HBIMH IIPUHAAAEKHOCTSIMU CAYXKUT CUMBOAOM ellle OAHOTO IIPOQeCCHOHAABHO-
ro (u, mupe, HPABCTBEHHOTO, COLMAABHOTO M OHTOAOTMYECKOTO) MapapoKca:
GAATOIOAYUME IPEACTABUTEAS. AIOOON NpOQeccHM B3IDKAETCA Ha HeCYaCTUH
6awkHero. OAUH U3 BKHBIX MOTHBOB Y MOHTEHS — HeCIIPaBeAANBOE OCYXKAe-
HUe PeMeCACHHHKA, Ube 3aHATHE CYUTAETCSI STUIECKH HeTl[PHeMAEMbIM, TOTAA KaK
Ha AeAe OHO AMIIb 9KCIIAMIIUPYET eAMHbII AAS BCEX 3aKOH OBITHSL

Bce yrioMsiHyThIe TEKCTBI HEOAHOKPATHO PACCMATPHUBAAKCH B ITYIIKKHOBEAYe-
CKOI AUTepaType B CBAA3H C «I'poboBIIKOM>. BHUMaHMS, 0 AHAKO, 3aCAYXKUBAET
ellle OAHO TIpoH3BeAeHue, KoTopoe, HaunHas ¢ XVIII B., urpaao cyiecTBeHHYIO
POAB B $OPMUPOBAHUK AUTEPATYPHOH TOINKH, ACCOLMUPOBAHHOM C IIOrpebaAb-
HBIMH IIPO{peccrsiMU. DTO KOMEANS. HPAAHACKOTO SKYPHAAKCTA, 9CCEHCTa B APa-
martypra Puaappa Cruaa (Steele; 1672-1729) [Steele 1735] «Iloxopomsr, naun
Moganas nievaab>» (“The Funeral, or Grief a-la-Mode”, nepsas nocranoska: 1702),
TA€ BUHCAe TlepCOHaXel durypupyer noxoponusiit arent Ceit6a (Mr. Sable,
an Undertaker).
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Cei10A akKyMyAHpyeT B ceOe Bechb CIIeKTp 0603HaueHHbIX BbIlIe KauecTs. Pe-
MecAO, TpebyIolee 3HAHMS YeAOBEYECKOH HATYPbI, IIOMOTaeT eMy HPOHMKATDH
B CyTb Belllefl, OTAUYATh YAOBAETBOPEHHOE TINECAABHE OT MCTHHHOIO CYACTHS
AYILH, BUAETb IOAAMHHBIE MOTHBBI X HAMEPEHISI ATOAEH I10A MACKOI IIPHTBOP-
crBa. Baaromoayune Ceit0Aa, 0AHAKO, HAIIPSIMYIO 3aBUCHT OT IIaryOHbIX IPUCTpa-
CTHIl U HECYACTHI COTPAKAAH, OT UX OOAE3HEN M CMEpPTel, U OH OTKPHITO 9TO
IpHU3HaeT. «BeceAoCTb>» MOXOPOHHBIX A€A MACTEPA TAKKE OOBIIPaHa B KOMEAHH,
OAHAKO 3A€Ch OHa IpHOOpeTaeT crerupuIecKie KOHHOTALMU: ee HEIIOCPeACT-
BEHHbII MOTUB — (HHAHCOBas BIropd. O6 3TOM, B YaCTHOCTH, CBUAETEABCTBYET
HOAIOOHBIIASCS IIyOAKKe CIieHa, B KoTopoii CefibA Ge3ycIelHo IpHU3bIBaeT Ha-
€MHOTO ITAQKAABIINKA BO3AEPIKATHCSI OT HEYMECTHOTO CMeXa BO BpeMs paboTsI:

Look yonder that hale well-looking Puppy! You ungrateful Scoundrel, did notI<...>
shew you the Pleasure of receiving Wages? Did not I give you Ten, then Fifteen, now
Twenty Shillings a Week, to be Sorrowful? and the more I give you, I think, the Glad-
der you are [Steele 1735: 16-17]".

Komepns CTraa moab3oBasack ycrexoM; Ha mpoTspkennn XVIII 8. ona Beipep-
xKaAa 6oAee IITHAALIATU AHTAOSI3BIYHBIX II€PEHU3AAHMUI, [IEPEBOAMAACH HA HTa-
ABSIHCKMIT 1 $paHIy3cKuit s13biku’. CBeACHHUIT O HEIIOCPEACTBEHHOM 3HAKOMCTBE
c Heit ITymkuHa 0OHAPYKUTD He YAAAOCH, OAHAKO 3TO, TI0-BUAMMOMY, He CTOAD
BaxHO: K 30-M ropam XIX B. ouepueHHbIi BbIIIe KAACTEP XapaKTePOAOTHIECKUX
aTpuOyTOB, IIPUIMCHIBAEMBIX 00AAAATEASM ITOIPebaAbHOM IpOdeccu, Iprob-
pea ycroiunBocTb. OH aKTHBHO BOCIIPOM3BOAMACS, @ €T0 COCTABASIOIIIE ACTKO
KOHTaMHHHPOBAAKCh B Pa3HBIX BapHanmsx. Tak, Mopamyx u3 «Aammepmyp-
ckoit HeBecThI» CKOTTa COYeTAaeT 3aHSTHA IPOOOBIIMKA M CBaAeOHOTO My3bl-
KaHTa; OH HAOAIOAATEACH, YMYAPEH XHU3HBIO M He AMIIeH KOMMepYeCKOH XBaTKH.

FOCI’IOAI/IH KOPBaAb, HU3TrOTOBUTEAD KAaA6I/IIJ.IeHCKI/I.X ITAaMATHHUKOB, II€PCOHAX

IpuMeyaTeAbHO, YTO B HPABOYYUTEABHOM KOHTEKCTE BECEAOCTD IPOOOBIIMKA YACTO TPAKTYETCS KaK
TIPeAOCyAUTeAbHOE KauecTBO. Tak, Popxep AecTpefiHAX, HHTepIpeTHPYs MakCcHMy «Briroaa oa-
HOTO — yIep6 AAsL APYTOr0>, TPAAULIMOHHO [IPU3HAET OTOPYUTEABHYIO TAPAAOKCAABHOCTD MUPO-
TOPSIAKA U COKaAeeT 0 «6epHoM rpobosmuke> (“poor coffin-maker”), narnannom us Adus 3a Bop-
JaHHUe ¥ XKAA0ObI Ha HEAOCTATOYHO MPHOBIABHYIO TOPTOBAIO; BMECTE C TeM, AAKe B ITUX 0OCTOSTEAb-
CTBAX PAAOCTD IPOOOBIIKKA 10 IOBOAY IIPOLIBETAHMUS €0 IIPEAIIPHUSTHS, C TOYKH 3PeHHUs aBTOPa, He-
npuemaeMa: “But it is one thing for a man to live upon a calamity of his neighbour, and another thing
to joy in it, or wish for it” [L'Estrange 1715: 41]. B cBoto 04epeAb, aBTOp HPABOOMHCATEABHOTO
ouepka Havaa XIX B. IpU3HaeT IpaBo rpo6OBIIMKA-[IAOTHHKA IIETh 32 pabOTOI, OAHAKO 06pa3 Ibsi-
HOTO ¥ BECEAOTO IPOGOBIIHKA-IIOXOPOHHOTO areHTa B OIPeGaAbHOM POLIECCHH KAKETCS eMy OT-
BpaTHTeAbHsM 1 yxacaromuM (“horrid”) [Of the Sight of Shops 1820: 268].

Bub6anorpaduio cm., Hapumep: [Atkien 1968: 394-395]; dpaHLysckuil mepeBop MOA HasBaHHEM
“Les Funérailles, ou le Deuil 4 la mode” cm.: [La Place 1749].
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HpaBomnucareAbHOTo ouyepka M.-H. Baanccona ae Py>xMoHa, mpoHuIlaTeAbHO 3a-
MeyYaeT PaBHOAYIIME U IParMaTUYHOCTh KAUEHTOB, 3aKa3bIBAIONIUX AAS ITOKOM-
HBIX POAHBIX (pOpMaAbHbIE SMUTAPUI: eMy XOTEAOCh ObI BUAETh AIOAEH Ooaee
3APABOMBICASIIIUMY U IyBCTBUTEABHBIMU. AOOPOAETEAN HX, BIIPOUEM, CAYXKAT MY
HEIIOCPEACTBEHHBIM HCTOYHIKOM AOXOAQ, YTO HAXOAUT BBIpOKEHUE B 3a0aBHOM
MapapoKce: « ... Ad K ToMy ke (MpH6aBHA OH, yCMEXHYBIIHCH, KK 4eAOBEK, He 3a-
OBIBAOIMIT IPUTOM CBOUX BBITOA) U SMUTaduK HAlM 6bIAK 6bI TOTA TOAAMHHEE,
HeXXeAH Tellepb> [Baanccon e Pysxmon 1824: 238; ¢pann. opuruaaa cm.: Balis-
son de Rougemont 1818: 344 ]. IIpux0oACKOI1 IICAAOMIIHIK, My3bIKAHT M COYMHH-
TeAb KOMHYECKUX CTHXOB ApkefiMC ApkeFIMC, MepCOHAK KHUIH JKYPHAAHMCTA H
upasoorucateas Y.-M. YacTMakoTTa «AHrAMICKHE HabAIOAATEAD ... > (1825),
codeTaeT 060POTAMBOCTD C OCTPOYMUEM U LIMHH3MOM, IIBITASICh 3apaboTaTh Ha
IpOAKE MoAepkaHHOM rpobuunsl [Westmacott 1825: 231]. Tomac Huxkoac,
onucaHHbIi B counnennn Oponcuca Aubepa (Lieber; 1798/1800-1872) «y-
xectpaHer] B AMepuke> (1835), coBMemaeT npodeccnu rpo60oBIIHMKa 1 XO3SHHA
TOCTHHHUIIBL, A TAKKE OKA3bIBACTCS TUIIMYHBIM FepoeM aHEKAOTA: YMUPasi BO BpeMs
SIIHAEMHUH, OH OAHOBPEMEHHO PaAyeTCsl 00CTOATEAbCTBAM, OAATOIIPHSTHBIM AAS
€ro peMecAa, M COKPYIIAeTCs, YTO BeCh AOXOA AOCTAHETCS ero mpeeMHHKy | Lie-
ber 1835: 72-74]. B usecrroM 3amevanuu B. @. Opoenckoro B muceme I, IT. Boa-
KOHCKoMy OT 1834 1. 0 MockBse, 0xBaueHHOI1 X0AepHOI1 arupemueit («Ha yau-
I1ax rpo6OOBbIe APOTH, U HAa HUX BeCeAble AULIA TPOOOBIIMKOB, CIUTAIONIUX ACHbIH
Ha IPOGOBBIX IOAYIIKAX, Bce 910 6biA Baaprep-CxroToB poMaH B AuLax... » [Ca-
kyauH 1913: 138] (B cBssu c «I'po6oBmuKomM> NepBOHAYAABHO OTMedeHO: [ SIky-
6oBua 1928: 112]), papoCTh peMecAeHHUKOB, HECOMHEHHO, 06ycAOBAEHA Tep-
CIIEKTHUBOY CKOPOr0 0OOraleH s, OAHAKO IIPU3Ma AUTEPATYPHOCTH, IIPEAOMASIIO-
Iast BOCIHPUSTHE aAPECaHTa, IPUAAET KYTKOH KapTHHE CHMBOAMYECKHUH CMBICA.
Komepms Ctraa pukcrpoBaa TakoKe psia APYTUX aCCOITHAIIN, 3HAUYMMbIX AAST
AUTEepaTypHOI ToNuKY norpebaassoro puryasa. O6pas Ceitbaa 6b1a Herocpea-
CTBEHHBIM OTKAMKOM Ha HOBBIN AASt AHrAMM KOHIa XVII — Hagaaa XVIII B. Kyas-
TYPHBIA M COLIMAABHO-9KOHOMUYECKUI GpeHOMEeH — IIOsIBA€HHE IEePBBIX MOXO-
POHHBIX areHTCTB. [I0ArOTOBACHHBIE PEAMTHO3HBIMU AMCKYCCHSMHM IIepeMeHBI
B OTHOIIEHUH K MEPTBOMY TE€AY MOPOAHAM MaCCOBBIN CIIPOC Ha IBIIHYIO IOTpe-
GAABHYIO IIePeMOHMUIO, AOCTYIIHYIO paHee AMIIb O0eCIIeYeHHBIM AIOASM; IIOXO-
POHHbIe areHThI YAOBACTBOPSIAM €T, Tprberast, B YACTHOCTH, K IIPOKATY PUTYAAb-
HOI1 arpubyTrku [Aubin 1949; Laqueur 1983: 112-114; Moxos 2018: 58-66].
HoBas nmpakTuka BbI3bIBaAd KPUTHKY M HAPEKAHH U 3a4aCTyI0 TPAKTOBAAACH KaK
STHYECKM COMHHTEABHAS M KOMMEpPYECKH HeYHCTONMAOTHas. ITo HabAIOAEHHIO
Pobepra ObuHa, B orrybankosannoi B koHre X VII B. HoBeare-aHekpoTe ITutepa
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Morre (Motteux; 1663-1718) «>Kusoe npusupenue, uan Beceable moxo-
ponbi» (“The Living Ghost, or The Merry Funeral”, 1694) opranusaropst mo-
XOPOH YIIOAOOAEHBI TaAAYaM 1 «BOPOHAM B 4eAOBeYeCKOM 00Amumm>: “humane
Ravens, who living by the Dead, envy the Healthy; and are as inquisitive after the
Sick in hopes to gain by their Death, as Executioners after Criminals, only for the
Lucre of their Cloaths”| [Aubin 1949: 1020]*. B mpeancaoBun, mpeaBapsiomem
mybankaruio koMeaun Crumaa «IToxoponsl, uau MoaHasi mevaab>, rpo6oOB-
IIIMKH, KOTOPBIE, KAK YTBEPXKAAETCSI, CTPACTHO XKEAAIOT OAYDKHUM CMEPTH, TakKe
CPaBHUBAIOTCS C BOPOHAMH, IIUTAIIUMUCA Tpyamu: ... set of People who live
in impatient Hopes to see us out of the World, a Flock of Ravens that attend this
numerous City for their Carcases...” [Steele 1735: 7]*. Mucrep Ceit6a 1o xopy
AEVICTBUSI IbeChI BeaeT cebst cooTBercTBeHHO. OH [TOAB3YeTCs yCAyraMu rpo6o-
KOIIaTeAs], AOCTABASIOILETo eMy MOGbIBABIINIL B yIIOTpeGAeHNH caBaH (a 320AHO
¥ KOABLIO C PyKU MEPTBeLa — BMeCTe C ITaAbLieM ), BCTYTAeT B CTOBOP € MIApAATa-
HaMH-AOKTOPAMH M aITeKAPSIMU, HAHMMAeT IPOCTUTYTOK U300PaXKaTh AeBCTBEH-
HHUI] BO BpeMs PHTYAaAbHOM LepEMOHHU U PACCHIAAET ITOMOILJHHUKOB CAEAUTbH
3a IIOTEHLUMAABHBIMU KAUEHTAMU U KOHKYpeHTaMu . FIHBIMU CAOBaMH, A€SITeAb-
HOCTb IIOXOPOHHOT'O areHTa TPYAHO Ha3BaTbh «YECTHBIM>» PEMECAOM — CBHAE-
TEABCTBOM Y€MY U CAY>KHT, B YaCTHOCTH, IIOMSHYTOE BBIIIe CPaBHEHMe ero C IIa-
AagoM. ITocaepHee OKa3aAOCh BIIOAHE YCTOMYHBBIM, XOTS IIO3AHEE, B IIEPBYIO
tperb XIX B., MOrA0 mprobpeTaTs HHOE CUMBOAHYECKOe 3HadeHue. Byayau cay-
JKUTEASIMH M CITyTHUKAMH CMEPTH, SBASSICh UeAOBEKy BMeCTe C Hel, M IIaAay,
U TPOOOBIIUK He ObIAM B Hell [IOBUHHbI: OHH BBICTYIIAAM B POAU HCIIOAHHTEAEH

Hoseasa Motre 6bira BrepBbie omybankoBaHa B uspanuu: The Gentleman’s Journal, or The
Monthly Miscellany. 1694, Jan/Feb. P. 15-19; nuTara Bblite npuBoauTcs o crarbe O6uHa, T. K.
YKa3aHHOE H3AAQHUE MHE POCMOTPETh He YAAAOCh; B AOCTYIIHON ke MHe GoAee IO3AHEN Ieperte-
varke HoBeAAs! (B n3panun: The Magazine of Magazines. Compiled from Original Pieces, with Ex-
tracts from the Most Celebrated Books and Periodical Compositions Published in Europe for
the Year <1756>... Limerick: Andrew Welsh, 1756. Vol. 12. P. 260-263) uutupyemslit maccax
OTCYTCTBYET.

«BoponoM B yeroBedeckoM obamanu» (“a Humane Raven”) uMeHyeT HOXOpOHHOTO areHTa 1 Aa-
HEAAb Aedo B TaMAeTe, COAEPIKAIIEM HETIOCPEACTBEHHYIO OTCHIAKY K «Iloxoponam» Crraa (Brep-
Bble: Review of the Affairs of France, 1704, N¢ 43, August 1 (Tuesday)) [Aubin 1949: 1025]. Stor
06pas, mo-suAuMOMYy, cocTaBasiomuit K XIX B. obmee MecTo, BCTpeuaeTcst U B «I'poboBipuke>:
«Y BOPOT MOKOMHHIIBI YK€ CTOSIAA TIOAMIIHSL, ¥ PACXKUBAAM KYIILIb, KAK BOPOHBI, IIOUYsl MEPTBOE
Teao> [ITymkun 1937-1959: VIII, 92].

K nocaeaneit Takrrke npuberaer u mymkuHckuit Agpuas ITpoxopos: « Tproxusa ymupasa Ha Pas-
ryasie, u [TpoXopoB 6OSIACS, YTOG ee HACACAHHKH, HE CMOTPsI Ha CBOe ObellaHue, < ...> He CTOpro-
BaAKCDH 6bl ¢ GAMKAAIMAM TOAPsiATuKOM> [Ilymxun 1937-1959: VIII, 90]; «Kymdauxa Tproxuna
CKOHYAAACD B 9TY CAMYIO HOUb, K HAPOYHBII OT ee MPUKA3YMKA IPUCKAKAA K AAPHSIHY BEPXOM C 3THUM
usBecTueM> [ Tamxe: 92].
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Boau IIpoBupenus, GeccrpacTHOro opyaust cyab6sr’. IlpuMedaTeAbHbI TIPH-
Mep KOHTaMMHALIMK ABYX 00pa3oB — aaaeropudeckas HoBeasa «Ilocaepnuit
rpo6> (“Last Coffin: (From the German)”), orry6AukoBaHHas aHOHUMHO Ha aH-
rAuiicKoM si3bike B 1826 1. I'epoil 1 ero 6parbs MPUHAAAEXKAT K KOPOAEBCKOMY
POAY, HO KMBYT B HHUIIETe; MX OTEL] TIIETHO IPOCUT MOHAapXa I03a60TUTHCS
0 poaHbIX. CHIHOBbSI MEYTAIOT O MECTH, OAHAKO OT€L| HAIOMUHAET UM, YTO CYAUTD
JeAOBeKa MOXKeT AMIIb bor. B mpopoueckoM BUAEHNM repoOi IPO3peBaeT CBOe
IIpeAHA3HAYEHHE U CTAaHOBHUTCS KOPOAEBCKUM IpoboBIfMKOM. Bpemenamu oH
CABIIINT TaMHCTBEHHBII TOAOC, IPEACKA3bIBAIOLINI INOEAb AeTell KOPOAS, 1 OT-
[IPABASIETCS B MACTEPCKYIO, YTOOBI M3TOTOBUTD AASL HUX IPOODI U TaMATHUKH. Ta-
KuM 06pa3oM, rpOBOBIIVK [IPEACTAET 3eMHbIM BOIAOIEHHEM POKA: OH Y3HAeT
0 IeYaAbHOM CyAbDE JKEPTB AO TOTO, Kak OHA CBEPIIMTCS, M CMEPTh BCTYIAeT
B MHP C HA9aAOM ero TpyA0B. Ero AMvHBIe HaMepeHNUS ¥ IIepeXXUBAHIIS, OAHAKO,
He UIPAIOT POAU B IIPOUCXOASIIEM: OH YTPauMBaeT CIIOCOOHOCTD IyBCTBOBATH,
9MOLIMOHAABHBIE U COLIMAABHbIE Y3bl, COEAUHSIONINE OOBIYHBIX AIOAEH, He MMEIOT
Hap HuM Baactu [Last Coffin 1826]. ViMeHHO aTa «HMHAKOBOCTb>», OTCTPaHEH-
HOCTb, 06yCAOBACHHAS IIPUPOAOI CTPAIIHOTO PEMECAQ, BBIHYKAAET ellje OAHOTO
rpo6oBIIyKa CpaBHUBATH cebst ¢ masadoM. [lepcoHaX HpaBOONUCATEABHOM HO-
Beaant Kapoaaitn Hopron (ypoxa. lllepupan) (Norton (Sheridan); 1808-1877)
«I'po6osmux> (“The Coffin-maker”, 1832), Beceabtii u Apy>keAto6HBII OHOMIA,
IIOA BAMSIHHEM MpPAdyHO NPOQeCcchy BIIAAAET B MEAAHXOAUIO U BHAUT cebs mmpo-
BOAHHKOM M AQXKE SKUBBIM BOTIAOLIEHHEM CMEPTH:

I carried about with me an unceasing curse; an imaginary barrier separated me from
my fellow men. I felt like an executioner, from whose bloody touch men schrink, not
so much from loathing of the man, who is but the instrument of death, as from horror
at the image of that death itself — death, sudden, appalling, and inevitable. Like him,
I brought the presence of death too vividly before them; like him, I was connected
with the inflictions of a doom I had no power to avert. Men withheld from me their
affection, refused me their sympathy, as if I were not like themselves. My very mor-
tality seemed less obvious to their imaginations when contrasted with the hundreds
for whom my hand prepared the last narrow dwelling-house ... [Norton 1832: 261].

Eme opna Baxxnas rema, B XVIII — nepBoit Tpern XIX B. TECHO acCOIMUPOBaHHAS
C HOrpebGaAbHBIM PeMeCAOM U IPOCMATpHBAIOIIasics B KoMeaun Crraa — «Te-
aTpaAM3alis> MOXOPOHHOro o6psiaa. OTd4acTH 9TO BapHAIMs BOCXOASIIErO
K aHTHYHOCTH YHUBEPCAABHOIO TOIIOCA <MHp — TeaTpP>: B OAHOM U3 ee MHTep-

HpeTaHI/Iﬁ JKN3Hb BUACAACH cl)apc0M, COJIaAbHbBIE POAM — MaCKaMH, B AHIIDb

¢ O6CTOATeAbHBI aHAAU3 TPAaKTOBOK 06pasa Masada B MyLIKMHCKYIO SMOXy cM., Hampumep: [(Deay-

Ta2010].
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CMepTb, OTMEHSBIIAS BCe YCAOBHOCTH, IO3BOASIAQ Y3HATh BCEMY HACTOSIIYIO
neHy [Buarmy 2010: 42-44]. GunarbHas puTyaAbHast LepeMOHHUS IPHOGpeTara
B 9TOM KOHTEKCTe ITAPAAOKCAABHOE COAEPIKAHMeE: IIPU3BaHHAS PUKCHPOBATH ITe-
pexoa YeAOBeKa B HHOI — IIOAAMHHBIN — MUP, OHA Ha AeAe OKa3bIBAAACH AHIIIb
elje OAHHM aKTOM IPEACTABACHHS, Pa3BIIPHIBAEMOrO OOUTATEASMH HeCOBep-
meHHOTro 3eMHOro mupa. B Auranu xonna XVII — mavaaa XVIII B., B ycaoBHsAX
TpaHCcPOPMALIMHU ITOTPeOAABHON TPAAUIIMH, TIOAOOHAS TPAKTOBKA IpHobpeTasa
CIIerUPUIeCKyI0 COIMAABHYIO U 9THUECKYIO 3HAUMMOCTD. ABTOPbI HPABOOIIMCA-
TEABHBIX M KPUTHYECKHX TeKCTOB YaCTO YCMATPUBAIOT B IBIIIHOMN IIOTrPebaAbHOM
IPOLIECCHHU CBUAETEABCTBO CYEeTHOCTH IIOKOMHBIX HAH MX POAHBIX; BAAACABIIBI XKe
[IOXOPOHHbIX KOHTOP, 00eCIIeYrBalolIye BCeX KEAAIOIINX CHMBOAAMU BBICOKOTO
COLJMAABHOTO cTaTyca (KOTOpble TeM caMbIM MpOJAHHPYIOTCA U YTPAdMBAIOT
cmbicA”), H306PAXKAIOTCSA «MOCTABIMKAMU (QaAbIIH, < ...> NPOAABLAMH AKH U
obmana» [Laqueur 1983: 113]. ITepconax Cruaa muctep Ceitfa, mpekpacHo
3HAeT, 4TO ero 3aja4a — YAOBAETBOPATD TilecAaBre KaneHToB (“...the poor
Dead are deliver’d to my Custody <...> not to do them Honour, but to sarisfy
the Vanity or Interest of their Survivors” [Steele 1735: 14]), u moaymbIBaeT A
IIOAB3BI A€AQ HAHSTD Ha POAU ITAQKAABIINKOB HACTOSIIUX AKTEPOB:

I have a good mind to turn you all off and take People out of the Play-house; but
hang’em they are as ignorant of their parts as you are of yours, they never act but
when they speak; when the chief Indication of the Mind <... > is all in dumb Show;
dumb Show? I mean expressive Eloquent Show... [Ibid.: 18].

OTa TOMHKA AOCTATOYHO CTabUAbHA: HOAEE CTOAETHS CIYCTSl, B 3AMETKE, BKAIO-
YEeHHOI1 B 9CCe aHTAMICKOTO mucareAs u mybaunucra Yapapsa Asma (Lamb;
1775—1834) «O morpe6aabHbIX obmecTsax u XapakTepe paclopsAUTEeAs IIOX0-
POH>, BAaAeAel] IIOXOPOHHOM KOHTOPBI TAlOKe IPEACTaeT OPTAHU3ATOPOM TeaT-
PAABHOTO IIPEACTABACHHS:

He is master of the ceremonies at burial and mourning assemblies, grand marshal
at funeral processions. <... > The day of interment is the theatre in which he displays
the mysteries of his art. <...> He takes upon himself all functions, and is a sort
of Ephemeral Major-domo! [Lamb 1811: 143].

B xomne XVIII — nepsoit tpetu XIX B. TeaTpasu30BaHHBLIA XapakTep orpebaan-
HOI1 LiepeMOHHUH CAYKHA IIPEAMETOM IIMPOKOit AUTEPaTypHOU pedaekcun (X0Ts
324aCTYI0 MO-TIPEXHeMy aCCOLMMPOBAACS MMEHHO C aHTAMICKOM TpaAuLueit).
B «Anrauitckux Hoyax» (“Les Nuits Anglaises”, 1770) A.-T. Kontana o’Opsuas

HeO6I)I‘IHO TIBIIITHDBIE ITIOXOPOHHDbIE ITPOLECCUN UMEHYIOTCS «BE€CbMa IPUATHBIMH

7 Cwm. 06 aTOM, HanIpUMep, B IpeAucAoBuH K «Iloxoponam» Cruaa: [Steele 1735: 8].
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cexrakasamu> (“des spectacles assez agréables”) [ Contant d’Orville 1770: 67]°.
CaoBa “performance” u “shew” («IpeapcTaBaeHHE», «CIEKTaKAb>», «<3PEAU-
me> ) UCTIOAb3yeT amepukaner] Yuabsm Ocrun (Austin; 1778-1841), onucebiBas
YAMBHBIIYIO U AQKe [03a0aBUBIIYIO €r0 HEYMECTHOH, II0 er0 MHEHHIO, POCKO-
HIbI0 AOHAOHCKYIO orpe6aabHyio npoueccuio [Austin: $3-54]. ®. P. Illato6pu-
aHY «TeaTPaAbHbIE>» IIOXOPOHDI AAIOT IIOBOA K PasMbIIIACHUAM O CYETHOCTH U

AULIEMEPHHN COBPEMEHHOTO 06HI€CTB3:

Dans toutes les grandes villes d’Angleterre il y a des hommes appelés undertakers (en-
trepreneurs) qui se chargent des pompes funébres. On lit souvent sur leurs bou-
tiques: King’s Coffin-Maker : Faiseur de cerqueils du roi ; ou bien, Funerals performed
here, mot-a-mot : Ici on représente de funérailles. Il y along-temps qu’on ne voit plus
parmi nous que des représentations de la douleur, et il faut bien achter des larmes
quand personne n’en donne a nos cendres [ Chateaubriand 1816: 90; pyccxkuii mepe-
Boa cM.: lllaTo6puan 1817: 23].

ITpumepoM CHIDKEHHOM KOMUYECKOM TPAKTOBKH TEMBI MOXKET CAY>KHTb AaHEKAOT
0 He3aAQYAMBOM ITOAMIIMeTicTepe: «YMep rybepraTop. Koraa mponeccust morpe-
6aAbHas IIAa 1O TOpoAy, P*** exaa Brepeau Bepxom. OH oOpaimaeTcst K HApOAY,
110 06e cTopoHsI yAuULbI cTosiBieMy. “T'ocriopa! Tume, mpomy Bac, Trme! A ecan
OyaeTe IIPOM3BOAUTD OECIIOPSIAKH, TO BIPEAb BaM TaKOM IlepeMOHUH He IIOKa-
xyTr” > [3eitaean 1831: 155-156, N 168]. O Tom, uro aTa TomMKa 6b1A2 H3BECTHA
ITymkuHy, CBHACTEABCTBYeT BapHaHT IAaHAa «<PoMaHa Ha KAaBKAa3CKUX BO-
Aax>>» (1831), B KOTOPOM YIIOMSHYTBI CMEPTb OTLA FEPOSi M €T0 «TeaTPaAbHOe
norpe6enne> [[lymxun 1937-1959: VIIL, 967].

Psip 0603HaYeHHbIX BBl ACCOIMAIINEL, POPMUPYIOLINX TUIIHYHbI 06pa3 06-
AQpaTeAs TIOrpebaAbHOMN IPOQeccr, IPOCMATPUBAETCSI B OAHOM U3 KAIOUEBBIX
cied «I'poboBmykas, onucsiBaromeit KOHPAUKT Appuara ITpoxoposa ¢ pemec-
A€HHHKaMH BO BpeMsI [IPasAHHYHOTO 3aCTOABSL:

AADHSH ITHA C yCEPAMEM U AO TOTO Pa3BECEAHACS, YTO CaM MPEAAOKHA KaKOH-TO IIyT-
AHBBIF TOCT. BAPYT OAVH 13 rOCTe, TOACTBIH GYAOYHHUK, IOAHSIA PIOMKY U BOCKAHK-
HyA: «32 3A0pOBbe TeX, Ha KOTOPbIX MbI paboTraeM, unserer Kundleute!» <...> T'octu

Pyccxuii iepeBoa 10A 3araaBieM « CTpaHHbIA 06PsIA aTAMHCKHX IIOXOPOH> CM. B aHOHHUMHOM c6op-
uuke: [OT Bcero momasenpky 1782: 21]; ucTounux nepesoaa ykasan B pabore: [Simankov 2017:
279]. OtMedy nomyTHO YacTudHyio (U, BOSMOXKHO, CAYYailHyIO) IApasAeAb MeKAY OIHMCAHHEM
y Konrana A’OpBHAst MAra3uHOB OXOPOHHBIX IIPHHAAAEKHOCTE, TA€ MOXKHO HAHMTH «IPOOBI BCex
BHAOB H BCEX [IBETOB, B COOTBETCTBHH CO BKYCOM H TIjeCAaBHeM ToKymateas> (“des biéres de toute
espéce et de toutes couleurs, selon de gotit et la vanité de 'acheteur”) [ Contant d’Orville 1770: 67]
Y AOMa-AQBKU IYIIKUHCKOTO AppraHa ITpoxopoBa, rAe «IOMECTHAUCh UBAEAHS XO3SMHA: IPOOBI
BCex IIBETOB U BCAKOTro pasMepax [ [Tymxun 1937-1959: VIII, 89].
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HA9aAH APYT APYTY KAQHSATBCS, IIOPTHOM CAIIOXKHIEKY, CAIlOKHUK IIOPTHOMY, 6yA04-
HUK uM 06ouM, Bce 6yAOYHUKY U Tak pasee. JOpKo, mocpeAr cHX B3aMMHBIX IIOKAO-
HOB, 3aKpryas, 06parsich K cBoeMy cocepy: «Yro xxe? meit, 6aTiomKa, 3a 3A0pOBbe
CBOMX MepTBeLOB». Bce 3axoxoTaan, HO rpo6OBIKUK [OYeA cebsi OOKEHHBIM U
HaXMYPHUACH. < ...> «YTO X 9TO, B CAMOM A€A€, — PACCYKAAA OH BCAYX, — YeM pe-
MeCAO MO€ HedeCTHee IPOYMX? passe IrpoGOBIUK 6par masady? 4eMy cMeroTcs 6a-
cypMaHe? pasBe IPOGOBIIHK radp CBATOHBIA?» [ [lymxun 1937-1959: VIII, 92].

MexaHu3Mbl U AOTHMKA aKTYyaAM3AI[UM YCTOMYMBOMN TOIMHMKH B 9TOM 3IIU30AE, OA-
HaKO, Ha IIepBbIH B3TAsA, He BIIOAHE SICHBL. B yacTHOCTH, 3TO KacaeTcs nepexopa
ot octpotst FOpKy, MapKupyromel TUIITIHOE AASL AUTE€PATYPHOTO IPOOOBIIUKA
IIapapOKCaAbHOE eAMHCTBO XM3HH U CMEPTH, K CPaBHeHHUI0 AApPHaHa C ITaAauyoM
1 raspoM. PazymeeTcst, IMUPOKYIO KOHTEKCTYAABHYIO PaMKY 3AeCh ObecIieqrnBaer
«HMHaKOBOCTb>» Ieposi: IIYTKA MIOAYEPKUBAET IPOOAEMATHYHBIN CTAaTyC €ro pe-
MECAQ, 9TO THIIOAOTHYECKU COAIDKaeT AAPHaHAa C MOPTAABHBIMH [IEPCOHAKAMU
Montens u CTHAQ M TeM CaMbIM, IIOTEHIHAABHO, — CO BCEM KOMIIAEKCOM aCCo-
LMMPOBAHHDIX C HUMH CEO’KETHBIX MOTHBOB’. BMecTe ¢ Tem, HU4TO He yKasbiBaer,
4TO B paCCMATPHBAEMOM JIH30A€ PeMeCACHHUKH IToABepraioT Aapuana ITpoxo-
POBa HpPaBCTBEHHOMY ITOPHIJAHUIO: TO €CTb, CPABHEHHE ero C I1aAaY0M He MOTH-
BHpoBaHO. HeoueBuAHO 1 mponcxosxxaeHIe 00pasa «raspa CBITOIHOIO> : peMec-
A0 AppHaHa AHICTBHTEABHO ITOAA€T COOYTHIABHHUKAM II0BOA K BECEABIO, OAHAKO
HEsICHO, II0YeMY 3TO CIIOCOOCTBYET aKTyaAM3aIii IMEHHO TeaTPAABHON TOIIUKY,
[pFYeM UMEeHHO B BapHALUK Ipy6oro 6asaraHa. [TompiTka XoTst 651 YaCTUYHO OT-
BETHUTD Ha 9TH BOIIPOCH TpeOyeT H0Aee BHUMATEABHOTO aHAANI3A IIIM30AQ.
CrieHa, B KOTOPO#T peMeCA€HHUKH 0OMEHHMBAIOTCS B3AaMMHbBIMHU 3a3APABHBIMH
TOCTaMH, HU3HAYaAbHO ABYCMbBICAGHHA: KOXXADIN U3 ee YIACTHHKOB BUAMT B appe-
caTe OAHOBPEMEHHO U IIPEACTABUTEAS IPO(PeCCHOHAABHOTO COOOMIECTBA, U KAH-
€HTa, YTO IIOTEHINAABHO COOOINaeT HEOAHO3HAYHOCTh OAATMM ITOXKEAAHIISIM.
IToaobHast cuTyanus OOBITPHIBAETCS, HALIPUMEpP, B AHEKAOTHYECKOM CIOXKETe,
Pa3BUBAIONIEM MaKCHMY <«BBIFOAQ OAHOTO — VIIEP6 AAS APYTOTO> B CHIDKEH-
HOM, KOMHUYEeCKOH TpakToBKe. Tak, aHeKAOT «Bcsk »xuBeT cBOMM peMecAOM>,
BXOASIIIUI B cocTas cbopHuKa xonra XVIII B., pucyer crjeny obmeHa Aro6esHo-

Puropudeckmi Borpoc: «UeM peMecao Moe HedeCTHee IPOUMK?> — 6e3 GOABIION HATDKKY YUTa-
ercst Kak nepudpasa samedanus Monrens: “Ce jugement semble estre mal prins ; d’autant qu’il ne
se faict aucun proufit qu’au dommage d’aultruy, et qu’a ce compte il fauldroit condemner tout sorte
de gaings” [Montaigne 1828: 202]. IT03B0AHTEABHO TaKsKe IPOBECTH THIIOAOTHYECKYIO TIAPAAACAD
MexAy peMapKoit «UeMy cmerorcs 6acypmaHe?» 1 06/KeHHBIM 3aMedaHneM IOXOPOHHOTO areHTa
Ceitbaa B aApeC MOAOABIX AIOA€H, IIOTELIAIOMKXCSI Ha ero BeBeckor “Dresses for the Dead, and
Necessaries for Funerals”: “Well, Gentlemen, ‘tis very well, I know you are of the Laughters, the
Wits, that take the liberty to deride all things that are Magnificent and Solemn” [Steele 1735: 13].
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CTSIMU MEXXAY ABYMS IPOdeCCHOHAAAMH: IACTOP 06pallaeTcs K COAATY C IIO3Ke-
AQHUeM MUPa, 2 TOT B OTBET XeAaeT CObece AHUKY yracaHHs YNCTUAMIHOTO OTH,
C NOSICHEHMeM: «TaK Mbl 06a TPUHYXAEHbl OGyAeM HATH Mo mupy» |[Huko-
Aam 1774:113-114].

MBICAD O TOM, 4TO 6AArOMOAYYHE OAHOTO YeAOBEKA 3UKAETCS Ha HeCYacTHH
APYTOTO, BbICKa3bIBa€eT 3AECh He CTOPOHHHI HABAIOAATEAb HAU PACCKAZUHK, & CAM
pemecaenHuK. COAAAT CO3HAET COMHHTEABHYIO MOAOTIAEKY CBOEit IpodeccuH,
OAHAKO, OKa3bIBasiCh B ABYCMBICACHHOM TIOAOKEHHUH, 06e30pyKuBaeT cobecep-
HHMKa OCTPOYMHEM U MPOHHMIATEABHOCTDIO. VI3BECTHAs MAKCUMA AOHOCUTCS AO
quTaTeAs B BUAE LIYTOYHON peMapKH, He MPOCTO 3KCIAMLHMPYIOIei IapapoK-
CAABHOCTb CUTYALjUH, aKTyaAbHOI AAS 060uX TiepcoHaxeit'’, HO 1, B OIpeAeAeH-
HOM CMBICA€, ACTHTHMUBHpYIOLefl ee, 3AKPeNASIomeil ee HOPMATHBHbIIT CTaTYyC.

ITopo6HAas MOAGAD ITOBEACHHUS XapaKTepHa U AAS IIePCOHAKeH, OTHO CSIIIMXCS
K THITy «BeceAOro rpo6OKOMaTeAs» — 3HATOKA HPAaBOB, XUTpEIA K OCTPOYMIIa.
Hanpumep, noxoponuslii arent mucrep Ceit6a 6bICTPO NApHpyeT HACMELIKA MO-
AOADBIX AXKEHTABMEHOB, KOTOpble MPOHUYECKU BOCXUINAIOTCS er0 yMeHHeM CTPO-
UTb CBOe 6AarornoAyuue Ha QUKIUHM — MOCTABKAX IPEAMETOB OOUXOAA M POC-
KOIIM TeM, KTO B 3TOM yxe He Hyxaaercs [Steele 1735: 13—-14]. AemoncTpupys
HABBIKM MYAPOTO HPaBOOIMMCATEAS U OAHOBPEMEHHO OOHaXas MepeA IIyTHHU-
kamu (a TaksKe TepeA 3PUTEASMH M YUTATEASMU) COMHUTEABHYIO IPUPOAY CBO-
ero pemecaa, Ceii6A IPOSCHSET CUTYALHIO: eT0 HACTOSINNE KAUEHTbI IPUHAAAE-
KT K IHCAY )XUBBIX — XOTSI M He OTAMYAIOTCS AOOPOHpaBueM. Apyroil, HO3AHHI
no oTHOmeHMo K «['POGOBIMKY>», HO THIIOAOTHYECKH AIOGOTBITHBIN TpHU-
Mep — aHeKAOT O HEMeILJKOM MOTHABIIUKE, BhIHECEHHBIH B H3AATEABCKOE TIPHMe-
YaHMe K MOMSHYTOMY Bbllle HPaBOOTMcaTeAbHOMY counHenuio dpancuca Au-
6epa. B HOBBIit FOA MOTHABIIUK OTTIPABASETCS BMECTe C IPOYMMHU TOPTOBLAMU
TIO3APABASTD HEKOETO TOCTIOAMHA B HAAEXKAE HA TPAAULMOHHOE BOZHATPaXkAe-
HHe, HO TOT BCTPeYaeT ero ¢ HeAOBEpUeM:

“May you live many years!” said the man of odious profession, making a deep bow.

“You tell a lie”, said the gentleman, “you wish me dead most heartily”. “I beg your
pardon”, replied the polite grave-digger; “those last wages cannot escape me, and the
longer you live the longer do I continue to receive my congratulation fee” [Lie-

ber 1835: 74].

3aBsI3Ka KOMUYECKOTO CIOXKEeTa 3A€Ch — ITAPAAOKCAADHOE ITOXXKEAQAHHE AOATOAE-
TH, AAPECOBAHHOE ITOTEHIIMAADHOMY KAUEHTY, 4 Pa3BA3Ka — OCTPOYMHOE 3aMe-

10 3ameuy nomyTHO, 4T0 MOHTEHSb TakKe yIIOMUHAET CBAIEHHHKA U COAAATA B YHCAE PEMECACHHHKOB,

KOTOpbIE J)KHUBYT 3a CUET HEeCYaCTHI CBOMX OAVDKHUX.
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JaHHE HAXOAUHMBOTO TPY>KEHUKA, KOTOPOe, OAHAKO, He TOABKO He CHUMAeT ABY-
CMBICAEHHOCTD CUTYaIJiH, HO, HAaIIPOTHUB, aKIjeHTUupyeT ee. He yauBuTearHo, uTo
PaCCKa3YMK yCMATPUBAET B AaHEKAOTE IIEKCITMPOBCKYIO HPOHHIO.

CreHa 0OMeHa 3a3ApaBHBIMU TOCTaMU B «['po6GOBIIMKe> OTIaCTH BIIMCHIBA-
€TCs B 9TOT KOHTEKCT. MOXXHO IPEeATIOAOXKHUTD, YTO TOCT, IIPOU3HECEHHbIN BMe-
cro Appuana IOpxoit, 06Hapy>XUBaeT, CpeAU IPOYEro, ABYCMbICACHHOCTD B3aHM-
HBIX OAQIMX II0XKEAAHHI B COOPaHHMH MPOPECCHOHAAOB, A€ <KAKABIA JKHMBET
CBOHM peMecAOM>. TOT paKT, YTO BEAYIast POAD 3A€Ch OTBOAUTCS IPOOOBIIIHKY,
COOTBETCTBYET TPAAUIIUH, HO He B ee Cepbe3HOH GHA0COPIUeCcKOil perpe3eHTa-
IIMH, 3 B AaHEKAOTHYECKOM TPAKTOBKe: CMeX peMeCACHHUKOB — He 3HAK OCyXAe-
HHS MAM YHUYIDKEHHUS Ieposl, 3 peaklius Ha OCTPOTY U3 pelepTyapa <BeCeAOro
rpo6okonareas> .

ITpo6aema, 0AHAKO, B TOM, 4T0 Appra ITpoXOpOB OTKPHITO IIPOTHBOIOCTAB-
A€H 9TOMY THITY HepPCOHAXa: KaK COOONaeTCsl B HauaAe IIOBECTH, eT0 «HpPaB>, He
B npuMep reposiM [lexcmupa 1 CKOTTa, «COBEpPIIEHHO COOTBETCTBOBAA Mpay-
HOMy ero pemecay> [ITymkun 1937-1959: VIII, 89]. Aast mymkusHcKoro cro-
KeTa TOXAECTBO SMOLIMOHAABHOTO rabuTyca mpodeccuu 1 Hpasa ee o6AapaTeAs
npro6peTaeT KOHCTUTYHpYIOIjee 3HAYeHHe: OKAa3aBIIMCh BHYTPU AHEKAOTA, IPO-
6OBIIMK He CIIOCOOEH CTaTh ero repoeM, IIOCKOABKY 9Ta POAb Tpebyer OT ee Hc-

MOAHHTEAS IPMHIMIIMAABHOTO HEPaBEHCTBa caMoMy cefe'”.

ITpumep BeceAOro rpo6OBIIHKA, OTIYCKAIOIIETO ABYCMBICAGHHBIE 3aMEYaHHsI TI0 TOBOAY CTaTyca
CBOUX KAMEHTOB — IIepCOHaX KoMudeckoit onepst Axorna O’Kuda «Kussie meprseript, nan ABoii-
Hble TOXOpOHbI»: “Sh<eers>: You've many customers, then, Sir. — Under<taker>: Not one
breathing. — Sh<eers>: You disoblige them, perhaps. — Under<taker>: Why the truth is, Sir, tho’
my friends would die to serve me, yet I can’t keep one three days without turning up my nose at
him...” [O’Keefe 1789: 33-34].

Peun, pasymeeTcsi, He MAET 06 0653aTeAbHOI IPHYHHHO-CAEACTBEHHOM CBS3U HPABa IePOsi ¥ €10 MO-
AEAH [IOBEAEHHSI: MPAYHbIE «MOPTAAbHbIE> [EPCOHAKH TAKKe GBIBAIOT CKAOHHBI K CAOBECHBIM HI-
PaM M IapapOKCaM, PasMBIBAIONIMM IPAHHITY MEXKAY MHPaMH XKHBBIX M MePTBBIX. Tak, yrproMsrit
KaapOUIeHCKUIl CTAPUK U3 TIPEAMCAOBUA K poMaHy Baabrepa Ckorra «Ilypurame» (“Old
Mortality”, 1816; mpearcAOBUe BliepBble MOSBUAOCH B M3AaHuH 1830 roAa) IIyTUT Hap MaAbYMII-
KaMH, AOKYYAIOIIFMHU IIPHXOACKOMY MOTHABILHKY, a Tasad u3 KoMepuH [llexciipa «Mepa 3a Mepy>,
PEMECAO KOTOPOTo, IO MHEHHIO €T0 eXHAHOTO COGeCceAHNKA, GyKBAABHO HAIMCAHO Y HErO HA HEAO-
BoabHoIt Qpusnonomun (“you have a hanging look” [ Shakespeare 1824: 88]; cp. Bo dpanu. mepe-
Bope: “vous avez une mine de pendaison” [Shakespeare 1821: 254]) KOHCTpyHpyeT AByCMbICAEH-
HBIH CHAAOTU3M, IIOCTPOEHHbI Ha urpe caoB (1oaApobHee 06 9TOM CM. B cTaTbe Aaaee). IIpasaa,
uryTka KAapGHINeHCKOTo cTapyKa sKeCTOKa i IPUBOAMT K TPAreAMH, a PACCYXKAEHHS [1AAaYa CIIPOBO-
LMPOBAHbI €T0 OCTPOYMHBIM ITAPTHEPOM, KOTOPBII 1 3aA2€T MOAEAb IIAPAAOKCA, — TO €CTb, TAK HAH
MHAYe, MPaYHOCTb T€POeB HAKAAABIBAET HEKOTOPHII OTIIEYATOK HA MX IIOBEACHHE; TEM He MeHee,
B CAy4ae C IlyIUKMHCKOJ I0BECTbI0 KOPPEKTHee TOBOPHTD He O IIPSIMON 3aBUCHMOCTH IIOBEACHHS Ie-
POSL OT €ro HPaBa, HO O CIIEKTPe PABHOIPABHBIX XaPAKTEPOAOTHIECKUX ATPUOYTOB H <« YAHK>, KOTO-
pBle B KOHTEKCTe KOHKPETHOIO CIOJKETa B3AMMHO IePeKAHKAIOTCS, aKIIeHTHPYIOT U «KOMMEHTH-

PYIOT> APYT ApyTa.
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ITpeacTaBAsieTCs, YTO MIPeAAOXKEHHAS HHTePIIPETALS OTIACTH IPOSICHSET U
KOHTPACTHYI0 COOTHeceHHOCTb Apprana IIpoxopoBa c raspom (mmryTom) u nasa-
40M. AeAO B TOM, 4TO 00a 9TU IIepCOHaKA PUIYPHUPYIOT B XOPOIIO 3HAKOMOM
ITyuKiHy KOMUYECKOM CIOXKETE, CyTh KOTOPOI'O TAKKe COCTABASIET AUCIIYT O TOM,
9TO CAEAYET CIUTATb YeCTHBIM peMecAOM. Peus uaeT 0 2-011 crieHe 4-ro akTa Ko-
mepanu lexcriupa «Mepa 3a mepy> (“Measure for Measure”, 1604) 3. Tlepsbrit
U3 ee MepcoHaXKell Maaad ¢ ropopsmeit damuaneit A6xopcon (Abhorson), moa-
YepKUBAIOLEll OTBPATHTEABHYIO CYIIHOCTb ero pemecaa'!. Bropoit — cayra-
cBopnuK ITommedt, TurmyHbit aast mbec Illecrmpa KOMHYECKHIT ITepCOHAXK-
«myT> (B aHraniickom opurutase: “Clown”; Bo gpaniysckom nepesoae: “Le
Bouffon”), passaekaromuit my6auxy rpy6oit kaoynapoit'*. I1o X0Ay CrieHbI Kax-
ABII1 U3 IIepCOHAXKEN BbIKA3bIBAET COMHEHME B YeCTHOCTH Ipodeccuu cobecea-
nuka (A6x0opcoH oTKasbiBaeTcs 6path [ToMIies B IOMOIHUKY, 3aSBASS, 9TO TOT
Auckpeautupyer ero pemecao (“...il decréditera notre métier”); B oTBeT Ha 91O
LIYT II03BOAsIET cebe YCOMHHTBCS, YTO 3aHSATHE IaAaya BOOOIje 3aCAY>KUBAET
TpaBa HasbIBaTbcs peMecaoM (“...est-ce que vous appelez, monsieur, votre oc-
cupation un métier ? <...> quel art peut-il y avoir & pendre ? c’est ce qui <...> je
ne peux m'imaginer”) [Shakespeare 1821: 253-254]), u oAHOBpeMeHHO mbITa-
eTCsI IPeACTAaBUTh COOCTBEHHOE MOCTBIAHOE AEAO AOCTOMHBIM U ACTHTHMHbIM.
AAsI 9TOro OHH IPHOEraroT K COPUMaM: LIYT-CBOAHMK, CCBIAASICh Ha PacKpalleH-
HbIE AHI}A IPOCTUTYTOK, PHYHCASIET CeOsI K IIeXy XyAOXKHHKOB, & PUTOPHKA T1a-
Aa4a KOCBEHHO yKa3blBaeT Ha CXOACTBO €0 PeMECAA C peMecAOM IOPTHOro':

K MoMmenTy Hamucanus «I'poboBmukas» KoMepust «Mepa 3a Mepy> 6biaa u3BecTHa IIymkiHy BO
¢$paniysckom nepesope I1. AeTypHepa, a BO3MOXHO, M B aHTAMICKOM OpHruHaAe. B coxpanus-
meMcs B bubAnoTeKe moaTa mapikckoM usparuu llexcrmpa 1821 r., moarotoaennom . ['uso u
A. Tlumo, 8-0ft ToM ¢ TekcToM «Meph 3a Mepy» paspesaH MOAHOCTbI0 [ Moasasesckuit 1910:
Ne 1389]. Komeaus, Hapsiay ¢ «I'amaeTom> n «OTear0>, yIOMSHyTa B ITYIIKMHCKOR 3aMeTke «<O Ha-
pOAHOCTH B AuTeparype>>» (1825-1826); mospHee ee CIOXeT ASDKeT B OCHOBY 1moamsl ITymxuna
«Anpxero» (1833).

Hwms o6bepunser caosa “abhor” («mpesuparh>, «HCIBITHIBATH OTBpaIieHne> ) 1 “whoreson” («y6-
At0p0Kk> ) [ Gibbons 2006: 87].

TToAO6HBIME QYHKIMSAMH ¥ HANMEHOBaHHUEM (“clowns”) Hapesensr Moruabmuku B «I'amaeres;
B mepeBoae AeTypHEpa B TOM Ke M3AAHHU OHH HMeHyIoTcs “paysans” (<«mMysxmabe» ). [To mpearo-
Aoxenmio B. A. Paka, IMEeHHO K 9THM IlepCOHa’KaM BOCXOAUT 06pa3 nomsinyToro Aspuasom Ipo-
XOPOBBIM «Iadpa CBATOMHOro» [Pak 1994: 353] — Bepcs, He IPOTHBOpedaIas Moell THIOTe3e
U AQKE OTYACTH e KOCBEHHO MOATBEPKAQIOIAs.

Bo BcsikoM cAydae, HIMEHHO TaK TPAKTOBAAOCH CEMAHTHYECKH U IIPArMaTHIeCKH 3aTEMHEHHOE 00'b-
sicHeHHe AGXOpCOHA B lIeKcrupoBepdeckoit Tpapunuu XVIII B.; MHTeprpeTalys HEOAHOKPATHO
BOCIIPOM3BOAHAACH B KOMMEHTHpPOBaHHbIX n3panusx [llexcrmpa xorma XVIII — xavasa XIX 5. (cm.
Hamp., IpAMeYaHust DAMyHA2 Moaaoyna (Malone; 1741-1812) [Shakespeare 1790: 90; cu. Taxoke:
Geckle 2001: 38], Yuabsma Yop6eprona (Warburton; 1698-1779) [Shakespeare 1822: 314], Ben-
axamuna Xura (Heath; 1707-1766) [Shakespeare 1821a: 148].
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La dépouille de tout honnéte homme convient au voleur : si elle parait trop mince au
voleur, '’honnéte homme la croit assez bonne pour lui ; et si elle est trop bonne pour
un voleur, le voleur pourtant la croit trop mesquine pour lui: ainsi, bonne ou
mauvase, la dépouille de tout honnéte homme convient au voleur [Shakespeare 1821:
254]".

3aMbIcAOBATAsI APOAUS HAa CHAAOTU3M, IOCTPOEHHAS Ha ABYCMBICAEHHOCTSIX U
CAOBeCHO Urpe, mpusBaHa (ITyCTb 1 He BIIOAHE YOEANTEABHO ) IOATBEPAHUTD Bbl-
CKAa3aHHBII B IIEPBOM IIPEAAOIKEHHH IIUTATHI TE3HC, KOTOPBIF TAACHT, UTO <IIAd-
The YeCTHOTO 4eAOBEKa IIOAXOAUT U BOPY>» (<«BOpY BCe BIOPY> ), TO €CTb, Y4H-
THIBASI IIPEAMET CIIOPA, YTO PAHULIA MEXKAY AOCTOMHBIM H IIPEAOCYAUTEABHBIM
peMecAOM — TaK 3Ke, KAK MEXKAY «4eCTHBIM>» U «HEeYeCTHBIM>» YeAOBEKOM — He
CTOAD IIPOYHA, KaK 9TO IPUHATO cIUTaTh'’. DTa MBICAD COOTBETCTBYET OCHOBHOM
upee «Mepsl 3a Mepy>» B TpakToBke A. B. ITlaereas, ussecrnoi Ilymxuny mo
dpaHIy3ckoMy MepeBoAy «/Aekiuit 0 ApamMaTHIecKoil auTeparype> (“...aucun
homme n’est assez a I'abri des fautes pour oser s’ériger, parmi ses semblables, en
juge vengeur des lois <HHKTO He Oe3rpeIeH HACTOABKO, YTOOBI [IPETEHAOBATH Ha
pOAb CyAuH, Kapawomero cebe MOAOGHBIX 3a HapymeHue 3akoHOB>“ [Schle-
gel 1814: 22; Aoaunmn 2007: 132-133]), u nepexankaercs ¢ Makcumoit MoH-
TeHSI «BCSIK JKUBET CBOUM PEMECAOM>.

Cy1mecTBeHHO, OAHAKO, YTO B CIIOpE IEKCIIMPOBCKKX I1AAAYA H IIYTa MOPAAH-
crideckuit u $HA0COPCKHIT MadoC ITOM MAEH TPABECTUPOBAH U AUIIEH yOeAu-
TeAbHOM cuabl. O6a mepcoHaKa, 3aHATHSA KOTOPHIX KBAAUPHUIIUPYIOTCS KaK «He-
4eCTHbIE>, U30LIPEHHO BAAACIOT OCTPOYMHONM TaKTHKOM MX ACTHTHMH3ALIMH —
U OAHOBPEMEHHO SICHO AEMOHCTPUPYIOT ee HeCOCTOSTEAbHOCTD. Mx puropude-
CKHe YXUIPeHUS HeybeAUTEAbHDI, a 3aHSTYsI, HEB3KUpasi Ha BCe 0ObACHEHNS, T10-
[peXXHeMy IIpe3PeHHbI: He CAyJaiiHO TIopeMIIUK, IPUCYTCTBYIOIMI IPH HadaAe
AMCKYCCHH, TIOTIPOCTY OTKa3blBaeTcs IPU3HABaTh Haamdre ee peamera (“Allez,
vous vous valez bien; une plume ferait pencher la balance entre vous
deux” [Shakespeare 1821: 253]).

He nckatoyeHo, 4T0 IMEHHO THM ITaAQUy U LIYTY He XO4eT YIIOAOOASITHCS AA-
puaH ITpoxopoB, KOrpa OTKa3bIBAETCS OT MOAEAM IOBEAECHMS IOTPAHMIHOTO
[ePCOHAKA-OCTPOYMIA, IPEATINCHBAEMON U «BECEAOMY IPOOOKOIIATEAI0». Pa-

3yMeEeTCs, LHeKCHI/IPOBCKI/Ifl 3MU30A — HE €AUHCTBEHHbBIN BO3MOXKHBIN TIIPETEKCT

Cp. B opurunase: “Every true man’s apparel fits your thief: if it be too little for your thief, your true
man thinks it big enough; if it be too big for your thief, your thief thinks it little enough: so every
true man’s apparel fits your thief” [ Shakespeare 1824: 88]; krnura nmesacs B 6u6anoreke ITymku-
Ha [Moagzaaesckuit 1910: Ne 1390].

O6o0cHoBaHMe 3TOM TPAKTOBKH, C YKA3aHHEM Ha XapakTepHy:o aast Illexcrmpa MeTOHMMUYECKYIO
CBAI3b KOCTIOMA 1 TUTYAA MAH CTAaTyca NlepCOHAXa, cM., Harpumep: [ Taylor 1978: 420].
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KOMMEHTHPYeMO#l peMapKy; TeM 6oAee HeT OCHOBAHHI CYUTATh €rO ee Hemo-
cpeACTBeHHbIM HcTOuHHKOM . KoppekTHee, kaxeTcss, 6bIA0 6bI BUAETH B HEM
OAMH U3 BeCbMa BEPOSTHBIX 9A€MEHTOB aCCOIMATUBHOIO apCeHaAd, KOTOPBIA
CBA3BIBAET CLieHy KOHPAUKTA C OIMCAHHOM BbILIE ITMPOKOM TOIMMYECKOM TPaAU-
IIHel, aKTyaAUSHPYeT U IIPOOAEMATH3HMPYeT ee B KOHTEKCTe IyIIKMHCKOTO CIOXKeTa.
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